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JOITPUHOC CABPEMEHOJ JIEKCUKOI'PAOJN HA ITPUMEPY
KOHLEITYAJIHOI' ®PA3EOJIOLIKOI' PEYHHUKA CPIICKOI;
OPAHL]YCKOI' U UTAJIMJAHCKOI JE3UKA'

Casxerak: Y pany ce aje npere] A0Caalliiber pajga Ha eJIeKTPOHCKOM (pa3eooKoM
PEUHHUKY CPICKOT, (hPaHILyCKOT U UTAHjaHCKOT je3MKa 3aCHOBAaHOM HAa OHOMACHOJIOMIKUM TPHHIIH-
MMMa ca IHJbeM J1a YKa)KeMO Ha MoTpede U MPeTHOCTH U3pajie OBAKBE BPCTE PEUHHKA.

Kibyune peun: ¢pazemu, KOHIENTYaTHH €IEKTPOHCKH PEIHUK, CPIICKHU jE3UK, (PaHILyCKH
J€3UK, UTAINJaHCKH je3UK

1. YBox

Bynyhn na ¢pasemu mpexncraBipajy je3sWdke jeqUHUIIE KOjEMa C€ HM3pakaBajy
pa3IUYNTH KyATYPHU CaApiKaju, OJHOCHO IyX, TpaAWIlfja W UCTOpHja jeTHOT Hapona,
IPUXOBO KOHTPACTHPAamkE M IPEHOIICHEe W3 JEAHOT je3nka y APYTH MpPEACTaBIbajy
HAajCIIOKCHU]a INTaka KOHTPACTUBHE JIMHTBUCTHKE.

Jlanansu HaYMH )KUBOTA TIOZIpasyMeBa OpojHe Mel)yHapoiHe KOHTaKTe, T Ce jaBba
moTpeda 3a MO3HABAKEM BHUIIIE je3nKa U KynTypa. CXomHO ToMe, YTBphHBamke TEKCHIKUX 1
CEeMaHTHYKHX (PPa3eoIONKUX eKBUBaJICHATa Off KOPUCTH j€ KaKo 3a TPAHCIIATOIOTH]Y, TaKO
1 33 HACTaBYy CTPAHUX je3WKa, a U3pajia BUIIEje3NTIHUX (hPa3eoTOMKNX PEIHNKA O BEJTUKOT
je 3Hauaja 3a MPOMOBHCAHE CPIICKOT je3UKa U KYNITYpe Y €BPOIICKOM M ITUPEM KOHTEKCTY.

Heke o1 0OCHOBHHX OIUIMKA CaBPEMEHHX PEYHHUKA jecy jacHe M JIaKO pa3yMJbHBE
neduHAnNje, OpOjHU MPUMEPH, YBPIITABAKE MMParMaTHYKUX HH(OpMaIrja, UCIPITHUjE
nHpopmarije, kao 1 Beha rpaduuka mpermiegHoct (Herbst and Klotz 2003: 242-247).
CxomHO TOME, y CaBpeMEHHM H3ydaBamuMa JIeKCHKorpadcke obpaze ¢pazemMa, Biama
MHUIIJbeEE J1a OymyhHOCT 00paze nexu y padyHapcKoj JeKcukorpaduju, koja omoryhasa
CTBapame KOHIENTYATHO CIIeNU(GUIHIX (Pa3eosIONIKNX BUIIEj€3HMYHNX OHOMACHOJIOIIKHX
peunnka y obnuky 6a3e momaraka (Hrnjak 2001: 199). Enexkrponcka nekcukorpaduja
mojipasyMeBa n3pany, ynorpedy u mpuMeHy ypel)eHuX 30UpKH eIeKTPOHCKUX TOoaTaKa

1 Papn je peanu3oBaH y OKBUPY IIPOjeKTa Konyenilyainy ¢pazeonouKu peunux cpiickoi, ppanyycrkoi u
uttianujanckol jesuxa U3 akuuje ,,[IpaBo Ha npBy mancy*, koju Gpunancupa ITokpajHHCKH CeKpeTapujaT 3a BHCKO
00pa3oBame U HayYHOHCTPAXKUBAUKY AenatHocT AyroHomHe [Tokpajune Bojsoaume.
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Koju Aajy uH(popMalurje 0 3HAYCHY, CTPYKTYPH, YIOTPEOH JICKCeMa M BHIICIICKCEMHUX
CIOjeBa y jeTHOM WJIM BHIIE je3WKa, a MOXPABECHUX Ha padyHapy, OMHOCHO MHTEPHETY
(Granger 2012: 2).

[Tnsb oBOT paja jecte 1a yKa)keMo Ha MOTpede U MPEAHOCTH U3Pajie EIEKTPOHCKOT
(pa3eoNomIKOr PevyHNKa 3aCHOBAHOT HA OHOMACHOJIOIIKMM MHPUHOWINMA, Kao W 1A
JIaMo TIpeTvIe]] IoCaTaIber pajga Ha Konyeitiyainom pazeonomkom peunuky cpuckol,
@panyyckol u UTAIUjaHcKol jeukd.

2. KonuenryaJjna o0paaa ¢ppazema

Opazemu cy BeoMa MOTOIHH 3a CTBapame KOHIIENATa, jep MOI'Y TeMaTCKH Ja ce
TPYIUITY, OMHOCHO CBPCTajy y oipeleHa KOHIENTyallHa II0Jba, Aajyhn Ha Taj HAYMH
NPUIHKY 33 aHAJIM3Y CEMaHTHYKUX TaJIOra Ha OCHOBY KOJHUX je (pOpMHUPAHO (Pa3eoIomIKo
sHademe (Fink-Arsovski 2002: 37).

Peun Hucy HacyMHYHO HaroMwiiaHe y HalleM yMmMy. MEHTaHH JIEKCHKOH BEeOMa
je moOpo opraHM30BaH M 300T TOra OpP30 MPOHANA3UMO TPAaBE PEYN MaTePH-ET je3HKa
(Aparuhesuh 2010: 45). C 003upoM Ha YHEHCHUILY J]a HAIIl YM CKJIAAUINTH HHPOPMAITH]je
OpraHusyjyhin uX Ha OCHOBY oOfpeljeHOr pena, KOHIENTyalHa CHCTEMaTH3aluja
IorprHOCH 00JbeM MaMhemy U pazyMeBamy (hpa3zema CTpaHOT je3HKa, TE je BeoMa BakHa,
KaKo 3a JIEKCHKOTpa(Hjy, TAKO U 32 HACTABY CTPAHUX jE3UKA.

[IpeMaa cy OHOMACHOIIONIKK PEYHUIN Hajuemhe jeHOje3UdHH, aHaAIn3upajyhn
MoryhHocTH u3pane (Hpa3eosomKor Te3aypyca, HCTaKHYTH JIMHrBUCTa JI0OpOBOJBCKH
(Dobrovol’skij 1994: 269) 3amaxa ma opranu3zaiiyja JeKcuKorpadcke rpale mo mpuHIHITy
0g KOHYelilia go 3Haka He MOpa J1a UMa IIPUMEHY UCKIJbYYHBO Y jeIHOje3HYHO], HETO H Y
JTBOjE€3MYHO] M BHIIICjC3MIHO] JICKCHKOTpahuj.

JobpoBosscku  (Dobrovol’skij 1995: 90-106) mpemmaxe iiexnHuxy ipozgosa TO
KOjOj CBAKO KOHIICNITYyAITHO ITOJhe 00yXBaTa CKYI JECKPUIITOPA KOJU 33jeIHO YMHE {IAKCOH.
JleckpunTopy NpecTaBbajy OJHOCE CIMYHOCTH M IIpeL3HHje omnucyjy dpaseme, a 10
BHUX Ce MO)XKe IOhHM aHAIM30M PEYHHYKUX IE(QUHHUIMjA, KA0 M METOIOM CeMaHTHYKE
Jexomrosunje ¢pazema. Mebhytnm, Tpeba BOIUTH padyHa O TOME Ja INPUIPYKUBAHE
neckpunTopa (hpazeMrma decto 3aBucH off KoHTekcta. JloopoBosbeku (Dobrovol’skij 1994:
265) je MpOTHB BEMITAYKUX OTPaHNYaBarh-a Kao IITO CY ,.jefaH (pazeM — jenaH IecKpunTop”
W ,jenad ¢paseM — jelaH CEeMaHTHYKH NMpuMHTHB”. OH cMaTpa [1a je BaKHA OIIKA
(bpazeMa KoHyeuiyaiHy CUHKpeiiu3am, jep TojequHN (ppa3eMH MOTY Ja WMajy BHIIC
3Ha4yera y 3aBUCHOCTH Off KoHTeKcTa. Jlakuie, Oynyhu ia jenan dhpaseM Moxe J1a ce rmocMarpa
U3 Pa3IMYMUTUX YIJIOBA, IOHEKA j& HEOIXOMHO JIa My Ce TIPUJIPYIKU BHILIE JICCKPHUIITOPA.

DpazeMuMa y OKBHPY jeIHOT KOHIIENTYATHOT I10Jba Y€CTO €€ He IPUAPYKY)Y CBU
JECKPHUITOPH KOjH YMHE JIe0 jeHoT TakcoHa. [lItaBuie, hpazeMu yHyTap jeJHOT TaKCOHA
HE MOpajy [1a Aelie HijeJaH ISCKPHUIITOP, K Cy TH PppazeMu Mel)ycoOHO TTOBE3aHH MTPEKO
JEHOT peneBaHTHOT o0enexja u 1Mo oJpe)eHOM CEMaHTHYKOM KPUTEPHjyMy MOTY Ja ce
o0jennue y 3HauewcKy nennny (Fink-Arsovski 2002: 37).

IIpemMaa KOHLENTYaHO OpraHW30BaHa (pa3eosorvja OJaKiliaBa MpeBOheme U
AKTUBHY IPOM3BOJIY TEKCTa, y CBETY IIOCTOjH CaMO HEKOJHMIMHA PEYHHKA HACTAJINX
Ha OHOMAacHOJOWKHMM npuHiunuMa. Y IlnaHuju je, Ha mpuMep, MOKPEHYT IpojeKar
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Autofras avju 3amatak je W3paaa padyHapcke 0ase Imomaraka y Kojoj je (hpa3eoromku
MaTepHjaj IeceTak je3nka TemMarcku opranmsosa (Hrnjak 2001: 189-190).

3060r Jlakme ynorpede u CHallaKeHha y 1aTOM OHTOJIOIIKOM CHCTEMY, TOTPEOHO je
J1a OHOMACHOJIOIIKH PEYHHUIH capiKe U aja(abeTCKu perucTap yBpIITeHUX (paszeMa, KOju
KOPUCHHUIMMA PeYHHKa oMOryhaBa FEUXOBO MIPOHAKEHE YHYTAp 3HAYCHCKUX LSIHHA.

3. lIpernen akryeaHor paga Ha Konyenmyannom ¢pazeonouixom
PEUHUKY CPRCKOZ, (PPAHUYCKOZ U UMAIUJAHCKOZ je3UKa

Konyeiiiyannu ¢pazeonowku peunux cpickoi, Qpanyyckol u ullaiujaHckol
Jjesuka mpencTaBiba MpBH (Pa3CONONIKH PEYHUK CPIICKOT, (PPAHILyCKOT U MTAJIHjaHCKOT
je3WKa KOjH IoIpa3yMeBa CACBUM JIPYTadnjy OpraHu3ainjy ¢ppaseonomnke rpahe y omHOCY
Ha KJIacu4He (CEMacHOJIOMIKE) PEUHUKE.

I'pal)y peunuka unne GpazemMn CTaHAAPIHOT CPIICKOT; (PPAHITYCKOT M HTAJIHjaHCKOT
jesnka.? Y KopIyc CMO YBPCTHIM W (ppaseMe KOju TPHUIAIAjy PasTOBOPHOM jE3HKY.’
[Touetny rpahy peunuka unmHe (hpazeMH UHMje KOMIOHEHTE O3HA4aBajy Ha3WBE XpaHe
(mojenuHe BpcTe jema, MecHe mpepaljeBHHE, MOCIACTHIE, PAa3TUUUTE MpexpamOeHe
TIPOU3BOJIC 1 HAMUPHHUIIE), Ca IUJHEM Ja C€ CTBOPH OCHOBA 3a jefaH Behn 1 00yXBaTHHjH
TPOje3NYHH KOHIICNITYATHH (pa3eoIONIKH PEYHUK Y KOju he ce yKIbydnTH u QpazeMu
U3 JIPyTUX TEPMHUHOIOMIKKX obmactu. M3pama oBOr pedHHKA NpECTaBiba MOJMA3HIITE
koje he Ha TYyropoYHOM TIIaHy OMOTYhHTH N1a pa3sTHYUTH TEOPH|CKU PaIOBU U3 00IACTH
KOHTpacTUBHE (ppazeonoruje mpoHal)y cBojy IpakTHUHY MTPUMEHY.

ITo yrneny Ha nekcukorpadcku moctynak J[oOpoBosbekor, omabpane ¢pazeme
TPH je3WKa TPYNHCAIN CMO TEMAarTCKH Yy 3aBUCHOCTH O] KOHIENTA KOjU HM3pakaBajy.
®pazeMuMa cMO MIPUIPYKIIH OroBapajyhe IeCKpUNTOpe KOjU UX MPEIU3HUje OMUCY]y
U TIPEZICTaBIbajy OJHOCE cimaHOCTH Mel)y mrma. CBpcTaBame (hpasemMa y KOHIICNTyalTHa
mosba oMoryhaBa HaMm J1a YCTaHOBMMO Ha KOje KOHIICNTE C€ ONHOCH HajBehm Opoj
(dpazema, OTHOCHO /1a YTBPAMMO J1a JIM TIOCTOjY YHUBEP3aIHA (PPa3eoonKa TCHACHIIN]a
y TpH TIOCMaTpaHa je3uKa.

Bynyhu na caBpemeH HauMH paja M TOCJIOBamba 3aXTEBa yNoTpedy MOAEPHUX
cpezcTaBa, koja oMoryhasajy OpsKy mpeTpary je3mdKor KOpIyca, 3pajia eleKTPOHCKOT
(pa3eoNoNIKOr peyHHKa CPIICKOT, (PPAaHIyCKOT M HWTAIMjaHCKOT je3MKa IOJpa3yMeBa
MOZIEpPHHU3AIN]y JIMHTBUCTHYKIX UCTPAXKHBaIba y 00nacTy (hpazeosoruje.

Jlakne, pe3yATaTH KOHIENTYaJHOT HayMHAa OpraHu3anuje JIeKCHKOTpagcCke
rpahe Tpm jesmka W ymorpeda pauyHapCKUX CpEAcTaBa JOMPUHOCE JIAKIIEM |

2 Tlox ¢pazeMoM moapasyMeBaMo yCTalbeHE je3NUKE jeJHHUIIC CTAOMIHE CTPYKTYpE KOje Ce cacToje
Ol HajMarbe J[BE PEUH U NMajy JeAMHCTBEHO M CTAOMITHO 3HAYCH-C KOje Ce HE MOXKE M3BECTH U3 3HAUCHHA CBAKE
peun nonaoco6 (MpuieBuh-Panosuh 2008: V-VI; dparuhesuh 2010: 24-26). Mehy ¢pazeme cmo yBpcTHIN
Oe3rIaroscKe 1 marosncke hpasHe JeKceMe Koje BpIie (QyHKIHN]y PEYCHHYHOT KOHCTHTYCHTA H HE IIPE/ICTaBIbajy
CaMOCTaJIaH TEKCT, HEr0 UM je MOTpeOHa CHHTaKCHYKa M CeMaHTHUKa MOJPIIKa OKpyxkema (Matesi¢c 1982: VI,
Préi¢ 1997: 114-131).

3 Mako y KOpIyc HHCMO YKJbYYWIHM 3acTaperie M [HjajleKTajHe, ONHOCHO perroHanHe (paseme,
YKOJIMKO CMO MPWIHKOM ofpehuBama (OpMaTHUX EKBHBAICHATA YOUMINM HHXOBO IOCTOjaEbe CKPCHYIH
CMO MaXy Ha TO KaKo OMCMO yKasalu Ha KOHIENTyalHy OJMCKOCT je3MKa yHPKOC 3acTapesioj, OJHOCHO
JIHjaJIeKTallHOj WIIM PETHOHAIHO] yHOTpeOH (pasema.
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OpkeM NpOHalaXerby, OJHOCHO HCKAa3WBalby MKEJEHOI KOHIICNTAa M HMMa IPHMEHY
y TPAHCJIATOJOTHjH M aKTHBHOj IPOM3BOIGHM TEKCTA, a jOII jeJHa O NPEIHOCTH OBOT
peuHmKa jecte u MOryhHOCT cTaiHOTr 6orahema 1 n3MeHa.

JocagammiM pagoM Ha PEYHUKY KOPHCHHLMMA je OMOryheHo na mperpaxyjy
¢dpaszeomomky rpaly TpeKko MMEHHYKHX KOMIIOHEHAaTa KOje YHOCEe y OIIHjy 3a
NpeTpaKUBake, HAKOH Yera Iporpam Jaje mperiel] cBUX (pazema Koju Caipike yHEeTy
KOMITOHEHTY:

%/ Konceptualni reénik - Dictionnaire conceptuel - Dizionario concettuale

Komponenta

|carne

Npr. jabuka, limun, $argarepa

Frazemi

|non essere né carne né pesce

|mettere molta carne al fuoco

|vo|er la carne senza l'osso ‘

Cnuka 1 — [peitpaia ¢ppasema tipexo komiioHeHiie

OmabupoM TpaskeHOT (pazeMa KOPHCHHUIM IPBOOUTHO 100Mjajy HHpOpManmjy y
KOM KOHIICTITYaJTHOM T10JbY, OJTHOCHO KOHIIETITYalTHIM M0JbUMa ce paseM Hajla3u, HAaKOH
gera, olabUpPoOM KOHIICTITYaTHOT T0Jba, N00HWjajy yBHI y AeTajbHHUje MH(pOpManuje o
3HAYCH-CKUM IIeJTMHaMa KOojiuMa (pa3eM mpumnajia:
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55 Konceptualni re¢nik - Dictionnaire conceptuel - Dizionario concettuale

Komponenta Konceptualna polja
I_came
Npr. jabuka, limun, $argarepa osobine
Pretraga Covekova
stanja
Covek kao
Frazemi

druStveno bice

|non essere né carne né pesce ‘ Motivacija

Covek kao
aktivno bice
|mettere molta carne al fuoco ‘
T . Covekov pogled na raziiite
|voler |a carne senza l'osso ‘

e i

Cnuka 2 — Unghopmayuja o KOHYeHyanHom ioby/KOHY ety anHUM H0/bUMA
¥V Kojuma ce pasem nanasu

s Konceptualne polje '¢ovekeve osobing’

COVEKOVE OSOBINE

Fizicke osobine

/’_l\

(Nejpromislienost Fizicki Fizicka Nagin
izgled nespretnost oblagenja

Neiskustvo

Snaga Covekovog karaktera

Covekov odnes prema materijalnim stvarima Izgled Govekove glave

PoZeljne osobine Fizicka priiatnost i fizitka odbojnost

NepoZeljne osobine Fizitka grada
2 osobine koje nisu iskfjucivo nepozeline niti poZeline Rast

‘R Fiziéka sliénost osoba

Cnuxka 3 — /leitiannuje unghopmayuje o 3HauerCKuUM yerunama Kojuma gpazem iupuiaga
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o pogled na - o X

COVEKOV POGLED NA RAZLICITE
POJMOVE | POJAVE IZ OKRUZENJA

Frazemi kojima se Frazemi kojima se Frazemi kojima se Frazemi kojima se Frazemi kojima se Frazemi kojima se
je vrednost ituacije, kvalifikuju raziiciti opisuje Eovekov opisuje Eovekov pogled kvalifikuju raziicite
predmeta i postupaka periodi i dogadaji postupci i poslovi pogled na vreme na prostor i koliginu pojave i pojmovi

Cnuka 4 — [lettiamnHuje ungopmayuje 0 3HaUerCKUM YeluHama Kojuma gpazem ipuiiaga

Ha oBaj HaunH KOPUCHUIM pEUYHHKA OJMax J100Mjajy Mperieany HH(POPMAIH]jy O
ynoTrpeGHOj BpenHOCTH (hpazema, ITO je moceOHO BakHO 300T (hpasema Koju MOTy Ja
Oy/ly CBpPCTaHHU y BHIIIE KOHIENTYAIHUX 110Jba, OTHOCHO 3HAYCHHCKUX MOATpYIa.

Haxon Tora, omabupom 3HauehCcKe IEeTMHE K0joj (hpa3eM IpHrmajaa, Ha eKpaHy ce
M0jaBJbyje TPO30p Y KOjeM KOPUCHHIM JN00Hjajy OCHOBHE MH(popMammje o dhpasemy —
JIECKPHUIITOP, CEMAaHTHYKA U JICKCHYKA SKBUBAJICHIIM]a y pyTa /1Ba je3UKa M HAIlOMEHE O
HUjaHCHPaHUM 3Ha4dehUMa (pazema:

Karakterne osobine koje nisu Frazemi kojima se kvalifikuju
. kl v v 1 " v 1 1.\,. . . . .
isklju¢ivo nepozeljne niti pozeljne razli¢ite pojave i pojmovi
X X
| Deskriptor: “osoba ¢iji karakter je teiko definisati’; ‘osoba koja nema Deskriptor: ‘nesto (npr. odluka) $to nema definisane osobine
izgraden karakter
Leksicka | semanticka ekvivalenclja:srp. - / fr. n'étre ni chair ni poisson
| Napomena 1: Frazem moze da upucuje i na adolescente iji karakter se (*ne biti ni meso ni riba) / it. non essere né carne né pesce (*ne biti ni
jo3 menja, kao i na politicare koji ¢esto menjaju stavove. meso ni riba)
|Leksitka | semanticka ekvivalencija:srp. — / fr. n’étre ni chair ni poisson Napomena: Frazem ne biti ni riba ni meso retko se upotrebljava u
(*ne biti ni meso ni riba) / it. non essere né carne né pesce (*ne biti ni savremenom srpskom jeziku. V. ne biti ni voda ni vino.
meso ni riba)
| Napomena 2: Frazem ne biti ni riba ni meso retko se upotrebljava u _
savremenom srpskom jeziku. V. ne biti ni voda ni vino. “

Cnuka S — [Iposopu ca ungopmayujama o geckpuiiiiopy, CeMaHiiuikoj u 1eKCU4Koj
exsusaneHyuju u HatlomeHama

Jleckpunropu npeunsHuje onucyjy gpasem, 10k HanoMeHe y3 rnojeanHe ppazeme
Jlajy KOpUCHHLIMMA JlofiaTHE MH(OpMaIHje o ClIeHUpUIHAM 3HaYehbUMa, Koja Cy BakHa
360r npesona. CxoxHo Tome, Konyeiiiltyannu ¢pazeonowxu peunux KOpUCHULMA IIPpyxkKa
YBHJ y IPELU3HK]E TparMaTnike HHpOpMalyje 1 1eTajbHuje HHQOpMAaLHje O JISKCHYKO]
U CEMaHTHYKO] €KBUBAJICHIIN]U Y OJJHOCY Ha KJIACHYHE PEYHHKE.

Jour jesiHa O/ IPETHOCTH OBAKBE BPCTE PEYHHKA JECTC YNEHLCHHUIIA J1a OH IPBOOUTHO
Jaje nHdopMaluje o JISKCHYKO] U CEMAaHTUYKO] EKBUBAJICHIM]H U3 HCTE TEMATCKe Ipyne
JIeKceMa, OJJHOCHO M3 CEMaHTHYKOI I10Jba XpaHe, IITO KopucHHIMMa omoryhaBa na
npoHal)y, oqHOCHO yroTpede HajupHOIMKHUjU eKBUBAJCHT. [IpommpuBameM MoveTHe
rpalle Ha Qpaseme U3 IPYrux TEPMHUHOJOMIKMX OOJIACTH, IUIAHMPAHO je W JI0/aBambe
nH]opMalja 0 CeMaHTHYKUM €KBHBAJIICHATHM M3 JPYTHX TEMaTCKUX IpyIa.

[Mpempna je nperpara ¢pasemMa y OKBUPY KOHLENTYaJHHX I0Jba TPEHYTHO
OrpaHMYCHA Ha MPHUCTYI MPEKO MMEHMYKMX KOMIIOHEHaTa, IUIaHKpaHa je U MoryhHoct
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nperpare ¢paseMa Ipeko KOHLENTYaJHUX M0Jba U AECKPUNITOpa, ITo he KopHCHUIIMA
omoryhuTH J1a Jtakie npoHaly ¥ HCKaXy JKeJbeHH KOHLCNIT U IPYKUTH UM YBH] y TPYITY
(bpazema Koju Cy CBPCTAHH IO UCTHM JIECKPHIITOPOM.

IMopen Tora, y3 ¢pasemMe KOju HMajy HEIPO3WPHY MOTHBAIH]Y HABOTU CC
nHpOpMAaIHja O STUMOJIOTHjH, OAHOCHO TI03aJMHCKO] CITHIN (ppazeMa, 300T dera peqHnkK
MMa W CHIMKIIONEIN]CKEe KapaKTePHCTUKE:

Motivacija X

Frazem je kalk prema latinskom frazemu neque caro neque piscis koji je
preuzet i u drugim evropskim jezicima, a motivisan je crkvenom
podelom po kojoj meso spada u mrsna, a riba u posna jela.

Cnuka 6 — [Iposop ca ungpopmayujama o mowiusayuju ppazema

4.3ak/pyvyak

Konyeiiiiyannu ¢pazeonowku peuHux cpuckoi, Qpanyyckol u uiliaiujaHckol
jesuka TPEACTaB/ba MPBU ENEKTPOHCKH PEYHHK CPIICKOT, (hPAHILYCKOT M HTAIHjaHCKOT
je3MKa Koju MmoapasyMeBa Jpyraudjy opraHusaiujy (paseosorike rpahe y oaHocy Ha
KjacuuHe (cemacuodiomike) peunuke. dpaszeonomika rpaha Tpu je3uka cBpcraHa je y
KOHIIENTYallHa 1M0Jha, & CBAKOM (paseMy je MpUIPYXKEH omarosapajyhur IecKpHITop,
OJTHOCHO JICCKPUIITOPH KOJU T'a MPEIM3HU]E OMUCY]Y.

C 003upOoM Ha CTPYKTypHE M CEMAHTHYKE CICHU(PUUHOCTH (Pa3eosiorTHje u
KOHIIETITYaJIHH CHHKpeTH3aM (hpazeMa, OBaKaB HAuMH rpymnucarma rpale u Opixa mperpara
JE3MUYKOI' KOpIlyca INOMaXKy KOPHCHHUIIMMAa Ja JO0Hjy MperieaHuje HHpOopMaIuje o
ynoTpeOHOj BPEJHOCTH M BHILIE3HAYHOCTH (pazema, ITO je MO0CeOHO KOPHUCHO KO
npeBohema.

Jlakiie, OCHOBHE KapaKTepHCTHKE OBOT PEYHHMKA YHHE JCTaJbHHjE MparMaTHuKe
nHdopmanmje y3 Behy rpaduuxy nperieaHoct. M3paga oBOr peyHHKa Of BEJIHKOT je
3HayYaja Kako 3a MOJICPHU3ALIN]Y CPIICKE JIeKCHKOrpaduje u HaunHa 00paje Gppasema, Tako
1 32 IPOMOBHUCAE CPIICKOT je3UKa U KYJITYpPE Ha EBPOIICKOM M II00ATHOM IIaHY, a jOI
JjeHa Off PEIHOCTH jecTe u MoryhHOCT crajgHor 6orahema U u3MeHa.
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Jovana Marceta

CONTRIBUTION TO CONTEMPORARY LEXICOGRAPHY EXEMPLIFIED
BY CONCEPTUAL PHRASEOLOGICAL DICTIONARY
OF SERBIAN, FRENCH AND ITALIAN

Summary: This paper presents an overview of the current work on the electronic
phraseological dictionary of Serbian, French and Italian based on onomasiological principles.
The main objective of this article is to indicate the necessity and advantages of making this
kind of dictionary. The Conceptual Phraseological Dictionary of Serbian, French and Italian
is the first electronic dictionary of these three languages which implies a different organisation
of phraseological material compared to classical (semasiological) dictionaries. Idioms of the
three languages are classified into conceptual fields. Descriptors (or a cluster of descriptors) that
describe the idioms more precisely are attached to each of the idioms under consideration. Given
the structural and semantic specificity of idioms and their conceptual syncretism, this manner of
grouping the phraseological material help users to obtain more precise pragmatic information.
Therefore, the development of this dictionary is of great importance for the modernisation of
Serbian lexicography.

Key words: idioms, conceptual electronic dictionary, Serbian language, French, Italian
language
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